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ABSTRACT

Digitalization of humanitarian knowledge pays particular attention to the development of electronic databases
with search engines. The paper represents interdisciplinary research practice using free digital libraries and
the Russian National Corpus. The object of the analysis is archetypes of “the Babylonian text”. The aim of the
research: having chosen Psalm 136 where “the Babylonian text” reaches its climax as a starting point, to
determine the correlation of biblical text archetypes (initial meanings) (sacral, historic, ethical and legal) and
their interpretation in the Russian literary discourse and reveal the peculiarities of the initial system
deconstruction.

The methods of the research: 1) quantitative analysis, that allows to estimate the distribution of archetypes
according to “sacral”, “historic”, “ethical” and “legal” principle; 2) statistical processing of data to determine
the type of connection; 3) religious and philosophical, historical and literary and legal analysis of the results
that provides an opportunity to get objective material in order to reveal the peculiarities of the basic
archetypes deconstruction with the help of 4) the comparative method.

The following online databases are used in the paper: the Russian National Corpus; Fundamental Electronic
Library “Russian Literature and Folklore”; Russian Virtual Library; non-profit Electronic Library
“ImWerden”. When necessary collections of “Direct Media” publishing house displayed in electronic library
service “University Library online” were used.

For primary collecting and grouping of data Google and Yandex search engines, the Russian National Corpus
search engine, Fundamental Electronic Library and “Direct Media” were used. Particular attention was paid to
the initial archetypes prompted by the verse “Na rekah Vavilonskih / Pri rekah Vavilona. The obtained results
allowed to do the following: 1) to make up a hierarchy of semantic fields {*“ Babylonian captivity” +
“lamentation for Zion” + “If I forget you, Jerusalem”}, {“daughter of Babylon” + ‘“shall he be, that
rewardeth™} 2) to carry out a statistical processing of connections between semantic fields (with the help of
MS Excel) that are formed by archetypes “Babylon”, “retribution”, “vengeance” , “revenge”.

Upon the results of interpretation and comparative analysis it was determined that in the Russian literary
discourse (since the beginning of the 19th century) “the Babylonian text”, as a rule, has been losing ethical
and legal, sacral and legal archetypes (the reduction of the law of retaliation idea) that are replaced with their
own historic senses and emotional elements.

The results of the paper and its methodology can be applied in interdisciplinary research which analyzes
national world view evolution.
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literary criticism, linguistics, philosophy etc. at the level of
categorical-conceptual framework logically generates a
contradiction between digital technology and traditional
methodology of text-oriented work. When reaching an

1. INTRODUCTION

Digitalization of humanitarian knowledge, undoubtedly, is

one of the most promising directions in the development of
contemporary science and education. However, it is also
clear that immanent ambiguity that is manifested in

interdisciplinary level, contradictions, as a rule, are
intensified because the conflict of interests increases.
Thus, the topicality of our research is determined by the
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objective necessity to determine effective methods of
research interaction of digital and humanitarian segments
and also the limits of usage of non-specific methods of
text-oriented work.
During the last half of the century philology has been
repeatedly trying to formalize the analytical level of
interpretation. However, in most cases these attempts
haven’t been successful. Formal school couldn’t find
material relationship between form and content,
structuralism together with semiotics, in fact, also failed.
As time has proved, ascertaining of iamb dominance over
choree and the reduction of the text to a sum of cultural
signs add practically nothing to the understanding of
fiction texts meanings. At the same time it can’t be denied
that rational assessment of formal parameters still allows
getting objective information about the structure of the
test, thus giving enough ground for its correct
interpretation.
To check the last statement an analysis of “the Babylonian
text” archetypes in the Russian literary discourse was
carried out. The choice of the object of the research was
determined by two reasons:
1. Messianic-apocalyptic ideas of Russian literature are
inseparably linked with the biblical tradition;

2.  “Babylon” is the structural element of The Old and
also the New Testament.

Thus, it would be logical to guess that along with “St.
Petersburg” [20] and “Muscovite” [8] texts in the Russian
Literary discourse there is also “Babylonian™ text (S.
Slobodnyuk).

According to S. Slobodnyuk, “the Babylonian text” differs
greatly from “Saint Petersburg” and “Muscovite”:

1. “Babylon” being a universal and self-sufficient
cultural sign, keeps live connection with the primary
source; first of all, with the Book of Jeremiah and the
Book of Psalms (Psalm 136).

2. Archetypal potencies of “Babylon” were formed
during the interaction of historic, religious, legal and
ethical experiences of ancient authors.

3. In its functioning “the Babylonian text” can be
reduced to a limited number of semantic fields which
limits are marked as “enemy, captivity, anguish,
retribution, sin, secret wisdom, etc”. In other words
“the Babylonian text” can be rather easily
formalized; consequently, its quantitative parameters
can be viewed as appropriate or inappropriate to the
law of sufficient reason and used during the
interdisciplinary research.

Taking into account the mentioned points, we defined the
goal of the paper — to determine the correlation of
archetypes (initial meanings) of “the Babylonian text”
(sacral, historic, ethical and legal) and their interpretation
in the Russian literary discourse and reveal the
peculiarities of the initial system deconstruction.
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To achieve the goal it was necessary:

1. to carry out the selection of the material in full-text
databases and the Russian National Corpus to prove
the relevant character of the hypothesis about the
existence of “the Babylonian text” and determine the
main directions of its verification. In case the task is
solved successfully the following should be done;

2. estimate quantitative indices of the Babylonian text
and in case there are statistically important figures;

3. determine the type of correlation between sacral,
legal, historic and ethical components of Babylon
archetypes;

4. carry out the analysis of the obtained results using
corresponding methods;

5. determine how the deconstruction if basic archetypes
develops.

2. METHODS

The methodology of the research is determined by the

peculiarities of the chosen material and also by the goal of

the research, so we are planning to use successively the

following:

1. quantitative analysis, that allows to estimate the
distribution of archetypes according to ‘“sacral”,
“historic”, “ethical” and “legal” principle;

2. statistical processing of data to determine strong (or
weak) connections;

3. religious and philosophical, historical and literary
and legal analysis of the results that provides an
opportunity to get objective material in order to
reveal the peculiarities of the basic archetypes
deconstruction with the help of

4. the comparative method.

Church Slavonic and Synodal translations of the first verse
of Psalm 136 were chosen as the basic indicator of “the
Babylonian text”; ‘“Na rekah Vavilonskih / Pri rekah
Vavilona” (Psalm 136:1) [Ha pekax Basuonckux / Ilpu
pexax BaBunona]. In order to provide correctness of
selection, only direct matches found in the original fiction
or journalistic texts were taken into account.
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3. RESULTS

3.1. Semantic Dominants of the Babylonian
Text

Psalm 136 that goes back to the Book of Jeremiah can be
rightfully considered the quintessence of the initial text.
The ancient author managed to concentrate the main
moods of the Jews connected with years of Babylonian
captivity; sorrow and longing for home, an obligation to
remember Jerusalem that has turned into law, hope for a
just divine retribution in just 9 verses.

The first verse sets the main theme: “Na rekah
Vavilonskih, tamo sedohom i plakahom, vnegda
pomyanuti nam Siona / Pri rekah Vavilona, tam sideli my i
plakali, kogda vspominali o Sione” (Psalm 136: 1) [Ha
peKax BaBI/IJ'IOHCKI/IX, TaMO CCIO0XOM M IIIaKaXOM, BHETJa
nomsiHyTd HaMm Cuona / IIpu pexax BaBunona, tTam cunenu
MbI U IJIakainy, koraa BcromuHamu o Cuone]. Thus, the
triad “Babylon — weeping — memory” becomes the starting
point for the development of the theme of coming back
which is necessarily linked with punishing retribution.

At the same time two objects of retribution are defined
paradoxically. The first one, strangely enough, is the
captives themselves “Ashche zabudu tebe, Ierusalime,
zabvena budi desnica moya. Pril'pni yazyk moj gortani
moemu, ashche ne pomyanu tebe, ashche ne predlozhu
lerusalima, yako v nachale veseliya moego / Esli ya
zabudu tebya, lerusalim, — zabud' menya desnica moya;
prilipni yazyk moj k gortani moej, esli ne budu pomnit'
tebya, esli ne postavlyu lerusalima vo glave veseliya
moego  (Psalm  136:5-6). [“Amie 3abymy TeOe,
Uepycanume, 3abBeHa Oyau aecHuna Mos. I[IpuinbnHu
SI3BIK MOW TOPTaHW MOEMY, allle He MOMsHY Tebe, alie He
npeanoxy Hepycanuma, KO B Hauajle BECEIHs MOEro /
Ecmu s 3a0yny tebs, Wepycamum, — 3a0yap MeEHs
JACCHULIA MOsI; TPUITUITHU A3BIK MOH K ropranu Moeﬁ, €ClIn
He OyIy MOMHHUTH TeOs, eciii He mocTaBiio Hepycanuma
BO riaBe Becenust Moero”]. The second one is “daughter of
Babylon” = Babylon: “Dshchi Vavilonya okayannaya,
blazhen izhe vozdast tebe vozdayanie tvoe, ezhe vozdala
esi nam. / Doch' Vavilona, opustoshitel'nica! blazhen, kto
vozdast tebe za to, chto ty sdelala nam!” (Psalm 136: 8).
[dmu BaBuioHs okasiHHas, ONaKeH MXKe BO3JacT Tebe
BO3JassHUEC TBOEC, €)K€ BO3Jajla €CHU HaM. / )10'-[]: BaBI/IJ'IOHa,
omycromuTenbHuIa! 61axeH, KTo BO3AacT Tebe 3a To, UTo
THI clienajna Ham! |

Thus, the ancient writer connects semantic fields linked
with the law of retaliation and completes semantic circles:
Babylon — captivity — Babylon retribution; Babylon —
captives — retribution for loyalty.
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3.2. “Na rekah Vavilonskih” and the Russian
Literary Discourse

Taking into account peculiarities of Psalm 136
composition, we carried out the selection of the material
using free digital resources:

e  “the Russian National Corpus” [10];

e  Fundamental Electronic Library “Russian
Literature and Folklore” [2];

e  “Russian Virtual Library” [15];
e “Non-profit electronic library “ImWerden” [11];

e “University Library online” (collection of
“DirectMedia” publishing house) [21].

For primary collecting and grouping of data Google and
Yandex search engines, the Russian National Corpus
search engine, Fundamental Electronic Library and the
collection of “DirectMedia” were used.
As, in our case, the first verse is a kind of the inner pre-
text, the search started with word combinations “Na rekah
Vavilonskih” and “Pri rekah Vavilona”. The results (based
on 4 data bases in total) are the following: “Na rekah
Vavilonskih” — 205 matches, “Pri rekah Vavilona” — 6
matches.
Taking into consideration these results the further selection
was carried out with the help of the following search
expressions:

1. “Narekah Vavilonskih”;

2. “Na rekah Vavilonskih” and “zabudu tebe,
Terusalime”;

3. “Na rekah Vavilonskih” and “Dshchi
Vavilonya”.

Limiting the search sector by Church Slavonic texts
showed the lack of direct matches of 2 and 3 expressions
within a text that are proportioned to Psalm 136. The only
exception is “Ocherki Bursy” by N. Pomyalovskij”
“ - Gospoda, koncert! — predlozhil kto-to.
-“Na rekah vavilonskih®. <...>
Vysokimi, tihimi i strastnymi notami voskhodit plach i
nakonec pe-rekhodit v sil'nye, groznye golosa: “Dshchi
vavilonya, okayannaya! blazhen, kto voz'met tvoih
mladencev i rasshibet ih golovy o kamen'!” [14; 21] [«—
Focnoz[a, KOHI_IepT! — HOPEJIOXKHUIT KTO-TO.
— ,,Ha pexax BaBWIOHCKHX". <...>
BI)ICOKI/IMI/I, TUXUMHU W CTPACTHBIMHU HOTaMHU BOCXOAUT
IUTa9Y U1 HAKOHEI NMEPEXOOUT B CHUIIBHBIC, TPO3HBIC I'0JI0Ca:
,,JlIII BaBWJIOHSI, OKasiHHAst! OJIaXkKeH, KTO BO3BMET TBOMX
MJIaJICHIIEB M paclMber HMX TOJOBBI O KaMeHb!“»]
Unfortunately, full accordance of the fragment to formal
requirements also contradicts content requirements:

1. the author just describes the reading of

Psalm 136;
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2. Church Slavonic and Russian texts are
combined in the quotation.

3.3. Oblivion of Jerusalem, Daughter of
Babylon and Law of Retaliation

Search based on expressions ‘“ashche zabudu tebe,
Ierusalime”, “Esli ya zabudu tebya, Ierusalim”, “dshchi
vavilonya, okayannaya”, “doch’ Vavilona,
opustoshitel'nica” gave no results as well. Thus, “zlaya
doch' Vavilona (L. Mey) [10; 11] is expressively and
semantically ~ weaker  than  “okayannaya”  and
“opustoshitel'nica”. Double quotation “ashche zabudu
tebe” in “Brothers Karamazovs” is used in a figurative
sense.

“V etu minutu vdrug slovno vyskochil iz komnaty shtabs-
kapitan i totchas zatvoril za soboyu dver'. Lico ego bylo
isstuplennoe, guby drozhali. On stal pred oboimi
molodymi lyud'mi i vskinul vverh obe ruki.

— Ne hochu horoshego mal‘chika! Ne hochu drugogo
mal'chika! — prosheptal on dikim shepotom, skrezheshcha
zubami.— Ashche zabudu tebe, lerusalime, da pril'pnet...
On ne dogovoril, kak by zahlebnuvshis', i opustilsya v
bessilii pred derevyannoyu lavkoj na koleni. <...> Kolya
vyskochil na ulicu.

— Proshchajte, Karamazov! Sami-to pridete? — rezko i
serdito kriknul on Aleshe.

— Vecherom nepremenno budu.

— Chto on eto takoe pro lerusalim... Eto chto eshche
takoe?

— Eto iz Biblii: ,,Ashche zabudu tebe, Ierusalime®, — to
est' esli zabudu vsyo, chto est' samogo u menya
dragocennogo, esli promenyayu na chto, to da porazit...”
(F, Dostoevskiy) [10; 15].

[«B 3Ty MHHYTY BIOPYT CIIOBHO BBICKOYMJI M3 KOMHATHI
mTabc-KaluTaH M TOTYAC 3aTBOPUII 32 CO00I0 1Bepb. JIuio
ero ObUJIO MCCTYIUIEHHOE, TyObl Apoxkanu. OH cTan mpen
000MMH MOJIOJIBIMH JTFOJBMH U BCKUHYIT BBEPX 00€ PYKH.
— He xouy xopomero mampumka! He xouy npyroro
MaJibuiKa! — MPOIIeNnTaa OH TUKUM IIEMOTOM, CKpEe)Xena
3ybamu.— Ame 3abyany Tebe, MHepycanmume, na
NPUIIBITHET. ..

OH He JOTOBOPHII, KaK ObI 3aXJICOHYBIIKCH, U OITYCTHIICS B
OeccIIMU TIpe/i JEPEBSHHOIO JIABKOM Ha KoJeHH. <...>
Koust BBICKOYMII HA YITHILY.

— IIpomaiite, Kapamazos! Camu-To npuzaere? — pe3ko u
CepANTO KPUKHYI OH AJlerne.

— Beuepom HenpeMeHHO Oyny.

— Yro oH 3T0 Takoe mpo Hepycamum... D10 4TO eme
Takoe?

— O710 13 bubnuu: ,,Auie 3adyny tebe, Uepycanume*, —
TO ecTh eciau 3a0ymy BCE, YTO €CTh CaMOro y MeHs
JPAarolleHHOTO, €CIM TPOMEHSA Ha 4YTo, TO Ja
MOpasuT...»].

Thus, a question arises, how correct the initial hypothesis
is and whether our “Babylonian text” can be found in
Scripture. It is unlikely to answer this question
unambiguously. If one proceeds from formal parameters
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that are based on direct matches than it is rather unlikely.
If, as a starting point, one chooses sematic fields that
appear around key words, than the situation changes.

Thus, in fact, “Babylon” itself and its derivatives (search
expression “vavilon*”) appears in the Old Testament 171
times. At the same time 168 matches are found in Book of
Jeremiah, 3 are in the Book of Psalms, 1 is in the third
book of Maccabees. The search with the help of
expressions “vavilon*” & ‘“*mshchen*”, “vavilon*” &
“*msti*”,  “vavilon*” & “vozda*”, “vavilon*” &
“vozmez*” displays the following results: Book of
Jeremiah — 6 — 1 — 8 — 1; 2) the Book of Psalms — 0 -0
—1-0; 3) the third book of Maccabees —0—-1-0-0

[21].

Revenge (“mest’) Dbeing the means of talion
(“*mshchen*”, “*msti*”’) and retribution
(“vozdayuaniye”) of talion (“vozda*”’, “vozmez*”),

functioning without any connection with ‘“Babylon”
(“Vavilon”) have different results:
1. Book of Jeremiah —8 -5-5-0;

2. the Book of Psalms —5-0—-16 —2;

3. the third book of Maccabees —0-0-2-0
[21].

To determine the character of connection between the
above mentioned fields Pearson correlation coefficient (r)
was counted. It makes up:

1. Book of Jeremiah — 0,59;

2. the Book of Psalms — 0,96;
3. the third book of Maccabees — 1.

Based on the obtained results we can claim that talion
element of “the Babylonian text” in the legal segment
plays a structural role. As for the ethnical segment, it
performs a criterial function. “Vosstali na menya svideteli
nepravednye: chego ya ne znayu, o tom doprashivayut
menya; vozdayut mne zlom za dobro” (Psalm 34:11-12).
[“BOCCTaJ'II/I Ha MCHA CBUACTCIIUM HEIPAaBCAHBIC: YCTO S HE
3HAaK0, 0 TOM JOoHpallruBalOT MCHs; BO3JAaKOT MHE 3JIOM 3a
no06po”]. “Za lyubov' moyu oni vrazhduyut na menya, a ya
molyus'; vozdayut mne za dobro zlom, za lyubov' moyu —
nenavist'yu” (Psalm 108:4-5). [“3a m060Bb MOK OHH
BPaXIYIOT Ha MEHSA, a 51 MOJIIOCh; BO3JAIOT MHE 3a J100po
3JI0M, 32 JTI000Bb MO0 — HEHABHUCTHIO ).

4. DISCUSSION

Issues of interdisciplinary research have been in the center
of attention of scientific society both on methodological
[1; 3; 5; 23] and practical levels [7; 9; 12; 19; 22].
However, we can’t say that the issue is exhausted,
especially when it comes to Humanities [4; 6; 13; 17; 18],

The first attempts of interdisciplinary research were made
in the 19th century, having found a relatively proper
expression in encyclopedia (philosophy) of law and having
failed in philosophy of literature [16]. The experience of
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combining science about sign systems and formal literary
study, as it has been already mentioned, didn’t result in a
scientific breakthrough a well.

At the same time the work made shows that an efficient
synthesis is, in fact, possible. The correct usage of
methods of quantitative analysis gives an objective basis
for a further text interpretation. Moreover, in our case, at
the intial stage of the research, it gave an opportunity to
get the proof that “the Babylonian text” of the Russian
literary discourse differs greatly from “the Babylonian
text” of Scripture. However, a mere statement of existence
/ absence of talion and other elements doesn’t explain
anything. More than that, even the initial search expression
“na rekah Vavilonskih”, reduced to only quantitative
parameters loses its archetypal potencies. Let’s pay
attention that in the pre-text “Na rekah Vavilonskih, tamo
sedohom i plakahom, vnegda pomyanuti nam Siona / Pri
rekah Vavilona, tam sideli my i plakali, kogda vspominali
o Sione” (Psalm 136: 1) three elements can be easily
distinguished: captivity — weeping — reminiscences about
Zion. In other words, historic, ethical and sacral meanings
are obvious. The legal meaning is not so apparent but it
can be easily distinguished as the Psalm that is included in
the jeremiad, initially, is based on the idea of equal
retaliation: the chosen people gets a reward for loyalty,
Babylon gets a punishment for oppression.

In the Russian literary discourse, as a rule, some kind of
form is preserved; however, its filling turns out to be quite
different. In most cases the first verse has a symbolic role
marking longing for native land (especially in migrant
literature [11]) and not more [2; 10; 15]. At the same time,
which is rather curious, the expression “na rekah
vavilonskih” often has ironical colouring; what is more,
irony is equally represented in texts of the 19th and 29th
centuries;

“— Sejchas budu varit' pel'meni, — govorit medved' i
vytaskivaet iz sanej dva tyurichka. — A ya kak na rekah
Vavilonskih, znaete. Tamo sedohom i plakahom. Dym,
zhar...” (V. Shishkov) [10] [«— Ceiiuac Gyxmy BapuTh
TICIBMECHH, — TOBOPUT MEABECAb W BBITACKUBACT U3 caHel
JIBa TIOpUYKa. — A s Kak Ha pekax BaBuinoHckux, 3Haere.
Tamo cenoxom u mrakaxom. e, xap...»].

“Giblymi basnyami pust' po-prezhnemu probavlyayutsya
nashi plakuny na rekah vavilonskih, nashi obyvateli ot
politiki” (N. Ustryalov) [10] [«['ubapiMu GacHSIMH MyCTh
MO-NIPEKHEMY HpOGaBJ’IfHOTCSI Haly IUJIaKyYHbI Ha peKax
BAaBUJIOHCKUX, HALIIK OGBIBB.TCJ'II/I oT HOJ’II/ITI/IKI/I»].

“V okruzhnom sude vy uvidite akcionera, sidyashchego i
plachushchego na rekah vavilonskih” (V. Nemirovitch-
Danchenko) [10] [«B okpyXHOM cyme BBl YBHIUTE
aKIUOoHEpa, CHUOSAIICTO n IU1avymero Ha peKax
BaBI/IJ'IOHCKI/IX»] .

“— | chert nas zanes v takuyu dyru, vot vam i vse
udovol'stvie, sidi da glyadi, kak ruchej burlit, — skazal
kapitan, obrashchayas' ko vsem srazu. — Kak evrei na
rekah Vavilonskih: sidi i plach’, tut sam chert s gorya
sop'etsya, a ne tol'ko my, greshnye...” (M. Novikov) [2]
[«~— W uepr Hac 3aHeC B TaKyw IbIpY, BOT BaM U BCE
YIOBOJBCTBHE, CHUAM JAa TISIAW, Kak pyded Oypiur, —
CKa3aJ KalnuTaH, oOpammasich ko BceM cpasy. — Kak eBpen

Advancesin Social Science, Education and Humanities Research, volume 437

Ha pekax BaBWIOHCKHX: CHAM W IUIadb, TYT CaM 4epT C
Tops CONbETCA, a HE TOJIBKO MBI, Fpe]l[HI:Ie...»].

“Za aprel' ya poluchil ot Lejkina 70 rub., i teper' tol'ko 13-
€, a U menya i na izvozca net. Zhivi ya v otdel'nosti, ya
zhil by bogachom, nu, a teper'... na rekah Vavilonskih
sedohom i plakahom...” (A. Chekhov) [2] [«3a ampens 5
nosyuui ot Jlelikuna 70 pyO6., u Ternepb Toibko 13-¢, a'y
MCHJA U Ha U3BO311a HET. KuBu 51 B OTACIBbHOCTH, 5 KU OBl
0oradyom, Hy, a Telepb... HA pekax BaBUIIOHCKUX CEIOXOM
U TUTAKaXOoM...»].

“V Sekretariate, ne huzhe nas, novomircev, sidyat na rekah
vavilonskih” (A. Tvardovskij) [10] [«B Cekpetapuare, He
XYK€ HaC, HOBOMHPLEB, CUOAT Ha pEKax BaBI/IJ'IOHCKI/IX»].
“V kazhdyj priezd oni sovershali torzhestvennyj vyhod na
kladbishche: Klare do zarezu neobhodimy byli eti plachi
na rekah Vavilonskih, na derevyannoj skameechke,
kotoruyu soorudil kogda-to na dyadi Mishinoj mogile
pokojnyj Vladimir Kirillovich” (D. Rubina) [10] [«B
Ka)KHLIﬁ npue3q OHU COBEpLIAIN TOp)KeCTBeHHLIfI BBIXO/]
Ha kiaaoume: Kiape 1o 3ape3y HeoOXOAMMbI ObUIM 3TH
I1agym Ha peKax BaBI/IHOHCKI/IX, Ha ,HepeBS[HHOﬁ
CKaMeeuke, KOTOPYI0 COOpYyAMJ KOTAa-TO Ha JsIau
MummmHo# Mormie nokoiHbi Brannvup Kuprmmosuay].
“No ved' eto hlam, Yakov Moiseevich, — proniknovenno
skazala ya, — hlam, ne interesnyj dazhe etnografam,
poskol'ku vy ne kitajcy, a ocherednye evrei s ocherednym
plachem na rekah vavilonskih” (D. Rubina) [10] [«Ho
BeIb 3TO xjaM, SlkoB MowmceeBnd, — MPOHUKHOBEHHO
CKasajia s, — XJilaM, HC I/IHTepeCHHﬁ Jaxe 3THOFpa(1)aM,
MOCKOJIBKY BBl HE KHTAWIbl, a O4YEpEeNHbIE EBpPEeH C
O4Y€pCAHBIM IIaY€M Ha peKax BaBI/IJ'IOHCKI/IX»].

5. CONCLUSION

It is clear that the Russian literary discourse has
transformed the initial text and, which is significant; this
transformation began long before the events of 1917. The
main reason for deconstruction, in our opinion, is high
emotionalism of the pre-text that increases in verses 2-4.
In the Russian literary discourse emotional inertia turns
out to be so strong that it tears off weeping on the rivers of
Babylon from its historic roots, sacral aspirations and
moral and legal expectations. Simultaneously,
connections prompted by the book of Jeremiah are ruined
and the talion of “the Babylonian text” partially losing its
archetypal potencies moves to the New Testament segment
of the Russian literary discourse. At the same time
replacement of archetypes of “the Babylonian texts” by
Russian historic meanings (from the moment of abolition
of serfdom up to the third wave of migration) and
corresponding moods.

The veracity of the results is proved by objective data
obtained with the help of digital technologies. The last fact
holds out a hope that the results of the work can be used in
interdisciplinary research, which object is the evolution of
national world outlook.
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